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Préalables


- L'enseignant assume la responsabilité de mener à bien l'acquisition de la langue écrite par l'enfant. Tout au long de l'apprentissage il formule à l'encontre de ses élèves des demandes et des attentes car, chez l'enfant, il n'est pas d'action sans une demande de l'autre, intériorisée ou directe. Le maître a le souci majeur d'amener l'enfant à intérioriser le projet de savoir lire-écrire. Il doit faire en sorte de responsabiliser l'enfant : pour apprendre à lire, l'enfant doit vite devenir autonome et responsable de son propre apprentissage. Les interactions au sein de la classe doivent être décentrées par rapport au maître, mais celui-ci en demeure l'organisateur. Les objectifs d'apprentissage de la lecture en allemand sont à définir dans un espace temporel large : il faut laisser le temps au temps ! D'ailleurs ils ne s'effectuent jamais suivant un ordre immuable et identique pour tous les élèves. De la même façon, la programmation des activités et le contrôle des acquisitions ne sont pas figées.


- Le désir de savoir lire est une condition nécessaire d'un vouloir apprendre à lire, mais l'effort d'apprendre à lire ne peut être fourni par l'enfant que si le statut de lecteur est pour lui désirable. Ce désir passe tout d'abord par l'appropriation de l'objet livre, mais aussi par un sentiment de frustration allant de pair a
Rvec l'envie d'en savoir plus. La volonté d'apprendre à lire donne le coup d'envoi à l'apprentissage technique de la langue écrite.


- Il faut donner à l'enfant l'envie de lire en laissant de côté dans un premier temps l'aspect "apprentissage" : La lecture autonome met l'enfant en situation de lecteur quelle que soit sa connaissance de la langue, mais lui permet aussi de prendre conscience de la dimension sociale de la lecture (Fijalkow : "pas besoin de savoir lire pour lire"). L'enfant apprend à vivre le livre comme objet de plaisir. Cette activité rituelle peut durer de dix à quinze minutes tous les matins, sans contrôle, ni commentaire. La lecture faite aux enfants favorise la connaissance de la langue écrite par une approche oralisée et développe également la culture des élèves. Les enfants sont rassemblés autour de leur maître qui lit un album. Après la lecture, le maître engage la discussion afin de faire prendre conscience que le livre forme un tout, qu'il est structuré. Le coin des livres n'est plus seulement récréatif. La lecture périphérique permet d'introduire le livre, de préparer les situations permettant l'apprentissage et s'avère déterminante pour que l'enfant s'investisse dans la lecture. Son attention est attirée sur le livre comme objet matériel
, comme objet fonctionnel
 et comme objet signifiant
.


- Apprendre à lire c'est construire du sens, mais également s'approprier le code écrit. Leshonèmes à l'oral et les graphèmes à l'écrit n'ont aucun sens en eux-mêmes, ces unités élémentaires sont purement distinctives (permettant de distinguer les mots par leur forme). En mobilisant l'attention des enfants sur des éléments dépourvus de sens, on peut obtenir la mémorisation de ces éléments, mais pas une attitude de lecteur cherchant à construire la signification d'un énoncé.


- Les apprentissages doivent se dérouler dans un climat de confiance : il convient d'accorder une large part aux activités contrôlées mais non notées.


- Il n'est jamais trop tôt pour apprendre à lire et à écrire, dans la mesure où l'on respecte les rythmes d'acquisition des enfants.


- L'enfant possède le livre dans lequel "on est en train d'apprendre à lire". Il le manipule en permanence. Les exercices de lecture se font toujours d'abord dans le livre avant de se faire au tableau.


- L'apprentissage de la lecture demande une réflexion sur l'objet de la lecture : il semble nécessaire que l'enfant soit amené à réfléchir sur la langue écrite, c'est-à-dire qu'il faut induire chez lui une attitude métalinguistique. On peut aisément l'y aider par des questions d'objectivation consistant, par exemple, à demander à l'enfant qui a réussi à identifier un mot comment il a fait, ce qui lui permet de dire que c'est bien le mot. Il est alors amené à expliciter l'indice ou les indices qu'il a utilisé(s). La prise de conscience qu'il effectue à ce moment-là peut lui servir d'outil à d'autres occasions, sachant que les réponses fournies sont aussi éclairantes pour ses camarades. Les exercices de lecture et de structuration proposés, qu'ils soient individuels ou collectifs, doivent permettre la mise en place de cette attitude métalinguistique.

Pourquoi l'album comme support pour apprendre à lire en allemand ?

"Si apprendre à lire est ressenti non seulement comme le meilleur moyen, mais comme l'unique moyen d'être transporté dans un univers inconnu, la fascination inconsciente de l'enfant pour l'imaginaire, et son pouvoir magique lui donneront la force de maîtriser les techniques difficiles et de devenir un individu lettré." 



(B. Bettelheim et K. Zelan, La lecture et l'enfant, 1983)


La lecture de cette citation nous pousse à nous insurger contre la médiocrité des textes trop souvent proposés dans les manuels de lecture, génératrice d'ennui et de démotivation. Elle nous invite également à plaider en faveur d'un enseignement de la lecture qui ne se réduirait pas à l'acquisition de techniques dont l'enfant ne comprend pas l'utilité, mais qui engagerait toute sa personnalité par le fait qu'on lui offre de vrais livres comme support. Jacques Fijalkow va dans le même sens lorsqu'il explique que "très jeunes, les enfants sont familiarisés avec de belles histoires, celles qu'on leur lit ou bien qu'on leur raconte. Or dès qu'ils entrent dans l'apprentissage de l'écriture et de la lecture, on les coupe de cet univers oral pour les mettre en face d'un langage en miettes qui est très éloigné des belles histoires qu'ils aimaient tant, en renvoyant la lecture à plus tard   quand tu sauras lire...".

(J. Fijalkow, Entrer dans l'écrit, 1993).

L'album constitue une véritable œuvre littéraire. Sa langue élaborée correspond par son lexique, sa syntaxe, son organisation textuelle aux normes spécifiques du code écrit. Le texte des albums est le produit d'un travail d'écrivain qui, même s'il écrit pour des enfants, use de toutes les possibilités de sa langue. Et s'il arrive que telle structure de phrase soit difficile, que tel mot soit rare, ils seront pour l'enfant la part du mystère du texte, encore inaccessible sans l'aide de l'adulte, mais qui, un jour, sera conquise à son tour. L'album en tant que texte littéraire qui met en jeu le réel grâce à la liberté qu'offrent les mots de dire ce qui n'est pas. D'un autre côté, il joue pour le plaisir (phonique et graphique) des mots. Par sa dimension essentiellement non-utilitaire et ludique, le texte littéraire est très proche de l'enfant et constitue peut-être, par là, un support privilégié pour apprendre à lire. Il entre dans la diversité des supports de lecture qui est à la fois utile et nécessaire puisqu'elle initie l'enfant aux différentes fonctions sociales de l'écrit et l'habitue à des textes de formes variées.


L'album possède une importante dimension culturelle : la langue d'un pays est le véhicule privilégié de la culture de ce pays. Par le biais de l'album l'enfant accède à un monde culturel différent de celui auquel il appartient. Citons Chauveau
: "L'acquisition de la lecture-écriture est une acculturation, un processus d'intégration dans le monde multiforme des pratiques et des objets culturels propres à la civilisation de l'écrit" ; le mot acculturation désigne à la fois le processus par lequel un individu ou un groupe assimile la culture d'un autre groupe, mais également l'adaptation d'un individu à une culture étrangère avec laquelle il est en contact.


L'album est une œuvre fondée sur un rapport texte/image. Dans la perspective d'un apprentissage de la lecture, le jeu complémentaire du texte et de l'image se révèle particulièrement précieux. L'image a, quant à elle, trois fonctions majeures : elle "donne à voir" (fonction descriptive) et se voit confier ce que le texte mettrait beaucoup de temps à dire et à décrire. Elle enrichit le texte, alimente l'imaginaire de l'enfant au même titre que les mots, dans une relation d'échange et de réciprocité entre langage et images. L'image a aussi une fonction narrative. Elle s'inscrit dans une séquence dynamique et ne peut être envisagée isolément. Dans certains albums, la succession des images peut suffire pour reconstituer l'histoire, mais ce n'est pas une règle générale. C'est le texte qui a pour fonction de combler le vide narratif séparant deux images, de sorte que la succession en soit intelligible. L'image peut avoir une fonction connotative enrichissant l'histoire de clins d’œil humoristiques, d'allusions culturelles, de symboles. Cette dimension est génératrice d'un rare plaisir de lecture et de relecture auquel les enfants sont très sensibles.


L'album est une œuvre narrative intégrale. Il développe une histoire complète et cohérente. Il y a toujours un début, une fin et, entre les deux, une dynamique d'action logique qui se déroule dans le temps. Cette implication dans la durée permet une implication affective de plus en plus profonde, une latitude d'anticipation de plus en plus pertinente. Au fur et à mesure que l'histoire progresse, l'intérêt de l'enfant s'accroît, et la somme d'informations qu'il possède sur les personnages et sur l'intrigue alimente ses hypothèses de lecteur.


Les critères de choix d'un album devant servir de support à l'apprentissage de la lecture en allemand sont multiples. Il doit répondre à une série d'exigences claires :

- Le texte et les illustrations doivent être de bonne qualité : la lecture de l'album est aussi une initiation littéraire et plastique.

- L'histoire doit être intéressante : l'enfant doit pouvoir s'impliquer affectivement (émotion, curiosité, rire, ...) pour avoir envie de connaître la suite.

- Du point de vue de la construction du récit, une bonne logique narrative favorise l'anticipation mais aussi ménage le suspense.

- L'image doit aider l'enfant à formuler des hypothèses sur le contenu du texte. De plus, une certaine redondance entre le texte et l'image est nécessaire dans une situation d'apprentissage de la lecture.

- Les caractères typographiques doivent être d'un corps suffisant (mais il est inutile, voire parfois gênant qu'ils soient trop gros) et la mise en page assez aérée : ces deux paramètres assurent une bonne lisibilité du texte.

- La langue doit être accessible aux enfants, ni trop riche et littéraire, ni trop pauvre et infantilisante.

- Dans certains albums, le mélange du narratif et du dialogue rend le récit plus vivant, habitue l'enfant à des types de discours différents et permet le jeu dramatique.

- Le livre doit aussi plaire au maître (question de la subjectivité du maître), car on ne peut transmettre un intérêt qu'on ne partage pas. De plus, la lecture de l'album doit être pour lui comme pour ses élèves un moment de plaisir partagé.

Les objectifs
- Aimer lire et écrire

(Il s'agit de mettre en place des conditions favorisant le goût de la lecture en allemand.)

- Atteindre le niveau de maîtrise en ce qui concerne la langue écrite

(Downing et Fijalkow
 distinguent trois niveaux successifs : un niveau cognitif, un niveau de maîtrise et un niveau d'automatisation. Atteindre le niveau de maîtrise signifie que l'enfant a franchi l'étape cognitive au cours de laquelle il s'interroge sur les fonctions et les structures de la langue écrite et qu'il est entré dans la phase où les acquisitions proprement dites sont possibles. C'est ce qu'expriment les enseignants lorsqu'ils disent il sait lire ou ça y est, il est parti...).

- Apprendre à parler et à communiquer en allemand

(L'enfant doit apprendre à entrer dans un dialogue, à décrire une situation simple ou une image, à évoquer des situations absentes ou imaginaires, à se servir du langage comme instrument d'investigation et de représentation de la réalité, à acquérir un langage riche et structuré - lexique, morphosyntaxe -, à adapter la parole au contexte c'est-à-dire à connaître les codes sociaux de la communication.)

- Découvrir la structure et le fonctionnement de la langue allemande

(L'enfant accède à la conscience des éléments phoniques et observe les relations entre l'oral et l'écrit. Le questionnement contribue fortement à atteindre cet objectif en guidant la compréhension par des questions ciblées, de plus en plus précises.)

- Parvenir à une reconnaissance automatique des mots

(Par voie directe, c'est-à-dire des mots "en mémoire" et par voie indirecte, soit l'identification des composantes graphophonétiques.)

- Apprendre à comprendre

(L'enfant acquiert une maîtrise de la compréhension littérale en s'exerçant à la segmentation de textes en unités plus larges que le mot et à interpréter des relations temporelles et des connecteurs. Un travail sur la reformulation de ce qui a été vu et lu permet d'acquérir une compréhension "fine".)

- Enrichir les connaissances

(Par le biais d'activités de recherches documentaires et de lecture diverses.)

- Nourrir les voies de l'imaginaire et de la créativité

(Par la pratique régulière de la lecture et par la diversification tant thématique que des types d'albums, l'enfant élargit son horizon et ouvre son esprit.)

- Savoir travailler de façon autonome

(L'acquisition de la langue écrite offre l'occasion d'amener les enfants à apprendre à travailler de manière autonome, c'est-à-dire d'agir efficacement sans attendre en permanence l'aide de l'adulte.)

- Savoir travailler avec les autres

(Travailler en coopération peut favoriser les apprentissages : l'acquisition de la langue écrite est l'occasion d'apprendre à travailler avec les autres ; elle est de ce point de vue un moyen de socialisation et de développement d'attitudes de coopération.)

Schéma de la démarche

LECTURE DES IMAGES
Première étape : Lecture et interprétation des illustrations de l'album

Les illustrations doivent coller au texte et illustrer fidèlement son propos.
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LE QUESTIONNEMENT

Deuxième étape : Cette phase, indispensable, consiste en un questionnement ciblé orchestré par le maître et ayant pour objet :

- la description et la lecture dirigée de l'illustration,

- l'introduction de vocabulaire et de la syntaxe,

- l'apport et le stockage des mots nouveaux,

- la formulation des phrases telles qu'elles apparaissent dans le texte original.

L'enfant accède au texte grâce au questionnement et en acquiert la maîtrise à l'oral.
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DECOUVERTE DU TEXTE ET LECTURE
Troisième étape : Découverte du texte écrit.
- Le texte n'est plus nouveau pour l'enfant : il le maîtrise à l'oral.

- Le texte donne lieu à des activités collectives et individuelles de lecture et de structuration de la langue allemande.
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ECRIT

LES TROIS ETAPES DE LA DEMARCHE

L'image


Le rapport texte/image facilite et stimule la lecture. Il facilite par la redondance de l'image et du texte : la première constitue un réservoir d'hypothèses de lecture grâce auxquelles s'amorce la construction du sens, le second permettant ensuite de vérifier ces hypothèses et de les compléter, le cas échéant. 


L'image aide l'enfant à représenter l'histoire tant que la langue écrite, encore difficile d'accès, ne peut être pleinement appréhendée et devenir un vecteur d'imaginaire. Le rapport texte/image stimule par la complémentarité du texte et de l'image. Le jeu entre ces deux dimensions crée des effets de sens qui sont autant de sollicitations pour l'intuition, la subtilité et la culture du lecteur.

Les albums qui seront choisis par les enseignants pour servir à l'apprentissage de la lecture en allemand, devront répondre prioritairement à un critère essentiel : l'image doit être redondante par rapport au texte et illustrer clairement et de manière univoque son propos.


L'image crée un contexte extralinguistique dans lequel l'enfant découvre ces indices visuels qui lui permettent d'émettre des hypothèses sémantiques : il s'agit là d'une pseudo-lecture, d'un prélude à la lecture. Elle permet de projeter du sens sur l'écrit sans traiter l'écrit lui-même.

Le questionnement


Les problèmes à résoudre par les enfants qui sont en phase d'aborder l'écrit : 

Primo le problème de la clarté cognitive : Les enfants ignorent que l'écrit transcrit l'oral et à quoi correspondent les unités d'écrits ;

Secundo la stratégie de lecture : La question de savoir comment aborder un texte, une phrase, un mot et quelle méthode adopter pour découvrir le sens d'un texte ;

Tertio la maîtrise de la langue : L'enfant ignore le code, méconnaît les majuscules et la ponctuation, possède un vocabulaire limité et doit développer la syntaxe.


Lorsqu'il lit, l'enfant est confronté à un discours sans interlocuteur physique
; il est en fait en conversation avec une feuille imprimée. Il est contraint de créer lui-même la situation et sa propre motivation. Le questionnement permet, avant que l'on s'attarde au texte, d'appréhender l'illustration dans ses moindres détails et de mettre en place une communication orale qui, elle, crée à tout instant une motivation qui mobilise l'enfant. Dans le dialogue oral les protagonistes savent de quoi il est question : il y a en plus la perception visuelle de l'autre, de sa mimique, de ses gestes et une perception auditive de son intonation et de son débit : ces éléments facilitant la compréhension sont totalement absents dans l'activité de lecture où l'enfant ne peut compter que sur lui-même.


Le questionnement permet de passer de la communication orale à cette situation de dialogue avec la feuille imprimée, car il met en place le décor, l'ambiance, les mots et les phrases que l'enfant lecteur retrouvera lorsqu'il sera seul. Il donne à l'enfant la possibilité de savoir "de quoi ça parle" et "qu'est-ce que ça raconte", c'est-à-dire d'identifier les acteurs, le nombre de personnages, les caractéristiques de ces personnages, les actions, les lieux. Par le questionnement, qui dans ce cadre est forcément dirigé par le maître, ces différentes informations reçoivent un nom et peuvent être organisées pour que l'enfant accède à la compréhension littérale du message.


Lorsque l'enfant découvre le texte il doit se concentrer sur la forme graphique et rechercher du sens. Le questionnement permet de donner du sens au texte à partir de l'image, l'apprenti-lecteur a alors les "mains libres" pour déchiffrer dans un premier temps : peu à peu il sera en mesure de décoder en même temps qu'il comprendra, c'est-à-dire qu'il pourra "effectuer ce va-et-vient constant entre le traitement grapho-phonique des mots (décodage) et le traitement sémantique et conceptuel du texte (exploration-compréhension)" 
: l'enfant qui apprend à lire est à la fois un chercheur de code et un chercheur de sens.

La découverte du texte et la lecture


Lorsqu'il découvre le texte, l'enfant est appelé à s'intéresser à la configuration des mots, aux lettres, aux syllabes. Le lecteur doit posséder le code pour avoir accès au sens d'un message écrit, mais également la technique. Il lui faut pouvoir identifier des mots écrits nouveaux : dans le fonctionnement d'un Cours Préparatoire bilingue à parité, l'apprentissage de la lecture commence dans la partie française, donc mettons entre les mains de l'enseignant en charge de cette partie la maîtrise de la combinatoire (correspondances grapho-phoniques) et la mise en place du savoir-lire. Pour la mise en œuvre de cette démarche, nous partons du principe qu'avant d'aborder la lecture en allemand, les enfants ont déjà derrière eux le premier trimestre de l'année du CP durant lequel l'apprentissage de la lecture-écriture aura été engagé en français.


L'enfant apprenti-lecteur découvre que l'écrit représente la langue parlée, c'est-à-dire un oral significatif. D'après J. Fijalkow
, l'enfant "découvre deux choses à la fois : l'écrit c'est le langage et c'est phonétique". L'enfant a donc percé "le mur du son". Le chercheur ajoute : "L'enfant découvre que l'écrit représente la langue parlée (...). Partant de cette découverte, les enfants vont, dès lors, mobiliser en situation de lecture la connaissance qu'ils ont de la langue parlée pour comprendre le texte qu'ils ont sous les yeux ; ils vont "faire parler" le texte (...). Ayant compris que l'écrit c'est la parole, ils parlent l'écrit pour le comprendre, ils effectuent un traitement langagier de l'écrit. Les enfants vont utiliser alors un savoir langagier dont ils n'avaient jusqu'ici pas cru devoir faire usage dans cette situation."

L'apprenant s'appuie sur du connu pour faire face à l'inconnu. Or sur quel apprentissage se baser lorsque l'enfant est face à l'écrit ? Proposer des situations dans lesquelles sa connaissance de la langue parlée est mise à profit paraît être un pari jouable. L'apprentissage de la langue écrite doit donc se faire dans le prolongement de celui de la langue parlée, c'est-à-dire faire acquérir à l'enfant à l'écrit ce qu'il a acquis à l'oral. La connaissance de la langue parlée permet d'identifier le(s) mot(s) à lire. Par conséquent, les mots entendus, prononcés, utilisés et acquis durant la phase de questionnement deviennent une ressource immédiatement disponible, si bien que le texte écrit n'est plus nouveau pour les enfants puisqu'ils en auront déjà une maîtrise à l'oral.


Lire, c'est comprendre. Il n'y a de lecture que s'il y a recherche de sens et compréhension d'un texte écrit : c'est une situation de communication entre le lecteur-récepteur qui traite un message écrit et un auteur-émetteur qui produit le message. De là naît la nécessité de pratiquer des activités associées à la lecture
 et consistant :

- à identifier et à prononcer des fragments d'écrits,

- à faire correspondre terme à terme des mots ou des groupes de mots écrits et leur forme orale,

- à relire et répéter un texte déjà connu,

- à compléter des énoncés lacunaires, etc.

Il ne s'agit pas là de lecture à proprement parler, mais bien de savoir-faire associés à la lecture. Ces activités apparaissent, dans la mise en œuvre de la démarche préconisée, sous la forme d'exercices collectifs ou individuels de structuration.


Le texte est le résultat d'un travail d'auteur : lorsque l'histoire paraît difficile, l'enseignant doit éviter d'opérer des simplifications de l'histoire au risque d'aller vers un appauvrissement syntaxique, idiomatique et culturel de la langue riche que l'on veut faire lire à l'enfant. Il faut que l'histoire reste vivante. Pour cela, il convient de préserver les mots de liaison et les connecteurs qui mettent en relief la logique de l'histoire, soutiennent la chronologie et entretiennent un certaine tension chez l'enfant . Il faut que soit préservée la variété syntaxique, que soit respectée la concordance des temps et que les introducteurs en complexité ne soient pas évincés. Le maître aura cependant le souci de fournir des aides à la lecture. Le cas échéant, il reverra ses exigences à la baisse en les adaptant aux possibilités réelles des enfants.

Organisation des activités de lecture dans la semaine

Cette proposition, qui tient compte de l'alternance par demi-journées, part sur la base de 3 heures (6 x 30 minutes) hebdomadaires consacrées dans l'emploi du temps de la semaine aux activités de lecture.


LUNDI
MARDI

JEUDI
VENDREDI

MATIN
2 blocs

de 

30 minutes

chacun


2 blocs

de

30 minutes

chacun


APRES-MIDI

1 bloc

de

30 minutes


1 bloc

de

30 minutes

En  ombragé, les demi-journées consacrées aux activités en langue française.

La mise en œuvre de la démarche pourrait se faire par unités de deux demi-journées réparties sur deux jours, par exemple LUNDI/MARDI et JEUDI/VENDREDI, sachant que :

- les matins (lundi et jeudi) : deux blocs de 30 minutes chacun, l'un en début de journée serait consacré à la phase indispensable du questionnement sur les images, l'autre après la récréation de 10 heures consacré à la découverte du texte et à des exercices collectifs de lecture et de structuration de le langue.

- les après-midi (mardi et vendredi) : un bloc de 30 minutes destiné à des exercices collectifs et des exercices individuels de lecture et de structuration de la langue.

Conclusion


Pour illustrer le propos de ce travail et la démarche telle qu'elle pourrait être mise en œuvre, laissons la parole à J.P. Sartre qui nous raconte une histoire certes exemplaire, mais néanmoins riche d'enseignements : "Je grimpais sur mon lit-cage avec Sans-Famille d'Hector Malot, que je connaissais par cœur et, moitié récitant, moitié déchiffrant, j'en parcourus toutes les pages l'une après l'autre : quand la dernière fut tournée, je savais lire. »


J.P. Sartre, Les mots.

Exemple de l'album : 

Weißt du eigentlich, wie lieb ich dich hab ?

(Sam McBratney - Anita Jeram, Deutsch von Rolf Inhauser, Verlag Sauerländer 1996)

Le texte de l'album

Der kleine Hase sollte ins Bett gehen, aber er hielt sich noch ganz fest an den langen Ohren des großen Hasen.

Der kleine Hase wollte nämlich ganz sicher sein, dass der große Hase ihm auch gut zuhörte.

"Rate mal, wie lieb ich dich hab", sagte er.

"Oh", sagte der große Hase, "ich glaub nicht, dass ich das raten kann."

"So sehr", sagte der kleine Hase und breitete seine Ärmchen aus, so weit er konnte.

Der große Hase hatte viel längere Arme.

"Aber ich hab dich sooo sehr lieb", sagte er.

Hm, das ist viel, dachte der kleine Hase.

"Ich hab dich lieb, so hoch ich reichen kann", sagte der kleine Hase.

"Ich hab dich lieb, so hoch ich reichen kann", sagte der große Hase.

Das ist ziemlich hoch, dachte der kleine Hase. Wenn ich nur auch so lange Arme hätte.

Dann hatte der kleine Hase eine gute Idee.

Er machte einen Handstand und streckte die Füße am Baum hoch.

"Bis zu meinen Zehen hoch, hab ich dich lieb", sagte er.

"Und ich hab dich bis zu deinen Zehen hoch lieb", sagte der große Hase und schwang den kleinen Hasen in die Luft.

"Ich hab dich so hoch wie ich hüpfen kann lieb !", sagte der kleine Hase lachend... und hüpfte auf und ab.

"Aber ich hab dich lieb, so hoch wie ich hüpfen kann", sagte der große Hase lächelnd und hüpfte so hoch, dass seine Ohren die Zweige berührten.

Tolle Hüpferung, dachte der kleine Hase. Wenn ich nur auch so hüpfen könnte.

"Ich hab dich den ganzen Weg bis zum Fluss runter lieb", sagte der kleine Hase.

"Ich hab dich bis zum Fluss und über die Berge lieb", sagte der große Hase.

Oh, das ist sehr weit, dachte der kleine Hase. Er war schon so müde, dass er sich gar nichts mehr ausdenken konnte.

Dann schaute er über die Büsche und Bäume hinaus in die große, dunkle Nacht.

Es konnte ja wohl nichts weiter weg geben als den Himmel.

"Ich hab dich lieb bis zum Mond", sagte der kleine Hase und machte die Augen zu.

"Oh, das ist weit", sagte der große Hase. "Das ist sehr, sehr weit."

Der große Hase legte den kleinen Hasen in sein Blätterbett, beugte sich über ihn und gab ihm einen Gutenachtkuss.

Dann kuschelte sich der große Hase an den kleinen Hasen und flüsterte lächelnd :

"Bis zum Mond... und wieder zurück haben wir uns lieb."

Premier contact avec le livre : Lecture périphérique

· Le LIVRE est un objet matériel : 

L'enfant entre peu à peu dans l'univers des livres en s'appropriant d'abord l'objet.

· Le LIVRE est un objet fonctionnel : 

Les diverses fonctions du livre impliquent des modes d'usage différents. Le premier contact va être le classement dans un genre déterminé (poésie, récit, documentaire, ...) grâce à un prélèvement d'indices externes. Les premières attentes de sens apparaissent chez le lecteur.

· Le LIVRE est un objet signifiant : 

il recèle un sens dont la découverte est l'enjeu de la lecture. Il est conçu de manière à donner d'emblée, dans son aspect extérieur, des indices qui orientent la recherche du sens et sollicitent la curiosité du lecteur.

La prise en compte de ces aspects de lecture périphérique d'un livre est déterminante pour que l'enfant s'investisse dans la lecture.

1) Objet matériel et fonctionnel

Distribution du livre aux enfants. Temps de manipulation et d'exploration libre destiné à satisfaire la curiosité des enfants.

Echange oral :

- Wie heißt dieses Ding ? - Ein Buch.

- Für wen ist das Buch bestimmt ? Wer soll dieses Buch lesen ?- Die Kinder.

- Also handelt es sich um ein...- Ein Kinderbuch

- Könnt ihr dieses Buch ein bißchen ausdrücklicher/genauer beschreiben ?- Es hat Bilder, einen Text, ...

Premier essai de classification (sans que les enfants connaissent le contenu du livre, les questions posées ne se rapportant ici qu'à cette première prise en main du livre) :

- Was ist das für ein Buch ?

- Braucht man es, wenn man kochen will ? wenn man etwas basteln will ?

   Ist es ein Mathematikbuch ?

- Was erzählt dieses Buch ? - Eine Geschichte.

- Was wißt ihr über die Bücher ? Wollen wir versuchen, das Buch zu beschreiben ?

(C'est là le moment d'apporter un vocabulaire spécifique désignant les parties du livre-objet. Ce vocabulaire technique est d'autant plus facile à mettre en place qu'il est introduit dans une situation concrète et sera repris chaque fois qu'un nouveau livre devra servir de support à un apprentissage.)

On se limitera à quelques mots nouveaux, les autres pouvant être introduits au fur et à mesure, à l'occasion de la présentation ou d'un travail sur d'autres albums.

On introduira à ce moment-là les mots de :

- der Buchumschlag
- die Vorderseite mit folgenden Angaben :

- der Autor/Schriftsteller (er hat das Buch geschrieben)

- der Titel ist die Überschrift des Buches (Er wird oft durch einen Untertitel erläutert)

- (eventuell) Der Illustrator zeichnet die Bilder

- der Verlag, in dem das Buch erschienen ist.

- die Rückseite mit folgenden Angaben :

- der Inhalt
- Auszeichnungen und Preise, die das Buch erhalten hat

- der Preis

- der Verlag

- der Buchrücken mit folgenden Angaben (er enthält Angaben, die schnell informieren ;.wenn das Buch im Regal steht, sieht man nur den Rücken) :

- die Nummer, die besonders bei Taschenbüchern wichtig ist (Taschenbücher werden oft nach Nummern geordnet)

- der Titel des Buches

- der Name des Autors (aus Platzgründen wird der Autor meistens nur mit seinem Nachnamen genannt)

- der Name des Verlags oder das Firmenzeichen

- der Preis (in Pfennigen ausgedrückt)

- (manchmal) die Altersempfehlung (sie hilft, das richtige Buch für jedes Lesealter zu finden)

2) Objet signifiant

LA PREMIERE DE COUVERTURE (Die Vorderseite)
- Was sehen wir auf der Vorderseite des Umschlags ?

- Ein Bild, Geschriebenes/Text

Observation de l'image :

Les enfants sont invités à s'exprimer librement sur l'image de la couverture.On peut les amener à compléter leurs remarques par un questionnement ciblé :

- Was ist das für ein Bild ? Ist es ein Foto, ein Gemälde, eine Collage, eine Zeichnung mit Filzstiften,...?

- Was könnt ihr über die Farben sagen ? Welche Farbe ist dominant ?

- Was sehen wir auf dem Bild ? Was stellt es dar ?

- Was machen die Tiere ? Wo befinden sie sich ? 

- Erfahren wir mit diesem Bild etwas über die Geschichte, die im Buch erzählt wird ?

Quelles que soient les réponses des enfants, le maître aura le souci permanent de reformuler leurs propositions et de pratiquer constamment l'écholalie (c'est-à-dire de reprendre les phrases des enfants en ayant le souci d'une formulation correcte).

Les enfants peuvent imaginer une situation, voire amorcer l'histoire à partir de ce qu'ils voient. Le maître ne cherche pas à les guider vers l'histoire racontée dans le livre. Les hypothèses émises seront ou non confirmées par la lecture.

Observation de l'écrit :

Les enfants essayent de réinvestir leur savoir-lire appris avec leur maître français. Ils ne savent cependant pas lire les mots, mais sont sensibles à leur forme graphique : les écrits sont de taille différente, sont disséminés sur la couverture :

- Wozu dienen diese Wörter ? Wozu sind sie da ? Was sagen uns diese Wörter aus ?

- Erfahren wir den Namen des Autors/ den Namen des Verlags auf der Vorderseite ?

- Wo können wir diese Namen finden ?

(susciter la formulation d'hypothèses par le questionnement)

- Wie könnte dieser Titel lauten ? Welche Wörter kennen wir ?

- Schauen wir uns das Bild und den Titel an. Was für eine Geschichte könnte dieses Buch erzählen?

- Wen sehen wir auf der Vorderseite ? Wer könnte das sein ? Kennen wir seinen /ihren Namen ?

- Wie könnte er/ könnten sie heißen ?

Le maître dévoile les noms des deux personnages :

- Ich will es euch sagen : Das ist der kleine Hase und das ist der große Hase.

L'occasion se présente de rappeler ou de réactiver une partie du vocabulaire spécifique vu dans le §1- Objet matériel et fonctionnel.

LA QUATRIEME DE COUVERTURE (die Rückseite)
On découvre une autre configuration. On observe l'écrit de la quatrième de couverture. 

On pose côte à côte la première et la quatrième de couverture.

- Wieviel hat dieses Buch gekostet ? Ist auf der Rückseite dasselbe geschrieben wie auf der Vorderseite ? Vergleicht die Rück- und die Vorderseite ?

Sur la quatrième de couverture se trouve également une image.

- Wer ist auf dem Bild ? - Der große Hase und der kleine Hase.

- Ist es dasselbe Bild wie auf der Vorderseite ?

- Wer sind eigentlich diese beiden Hasen ? Vielleicht erfahren wir etwas über sie, wenn wir das Buch lesen.

Remarque :

Dans la partie consacrée au livre comme objet signifiant, on peut également procéder à l'observation de la page de titre si elle diffère de la couverture. D'une manière générale cette page est intéressante dans la mesure où elle répète et varie à la fois la première de couverture, ce qui permet la comparaison. Elle reprend les écrits de la couverture (titre, nom de l'auteur et de l'illustrateur), mais la disposition diffère quelque peu. Souvent elle contient une image différente.

Là encore l'observation de l'image permet l'émission d'hypothèses confirmées ou infirmées lors de la lecture du livre.

A l'issue de ce premier contact avec l'album, les enfants gardent le livre qu'ils peuvent consulter librement dans la classe. Mais ils ne l'emportent pas chez eux afin d'éviter que des parents trop pressés ne leur lisent ou ne leur fassent lire tout le livre...

EXERCICES

1) Discrimination auditive

- Le maître énonce neuf mots monosyllabiques.

Consigne : je compte le nombre de fois où j'entends [ai] 

lieb
weiß
Stein
leise
Stab
dich
eine
Bahn

- Même exercice avec le son [ ç ] (Ich-Laut)
Consigne : je compte le nombre de fois où j'entends [ ç ] 

wie
ich
heiß
dich
rasch
habe
Fisch
Licht

- Le maître énonce six mots.

Consigne : je compte le nombre de fois où j'entends le mot WEIßT

Weißt
reißt
Was
Weißt
heiß
Weißt

2) Ecriture/exercice de copie

Consigne : écris le titre en rouge et le nom des auteurs (textes : Sam McBratney, illustrations : Anita Jeram) en bleu (la couverture du livre sert de référence).

Les enfants reçoivent une photocopie agrandie de la première de couverture. A la place du titre et du nom de l'auteur, le maître aura tracé une ligne sur laquelle l'enfant devra écrire. Sur la page il aura également prévu une ligne pour que l'enfant puisse y inscrire les noms des auteurs qu'il devra chercher (Les noms des auteurs auront été préalablement donnés et localisés lors de la présentation du livre).

3) Ecriture

Consigne : écris les mots (on pourra écrire les mots en écriture cursive au tableau, ils serviront de modèles).

Der große Hase

___________________
(Dessin du grand lièvre)

Der kleine Hase

__________________
(Dessin du petit lièvre)


4) Discrimination visuelle

Consigne : entoure le mot HASE partout où tu le vois.

Hose
Hase
Haus
Hase
haben
Haube

Hase
Heute
Hase
Hütte

Besen
Vase

Rose

Fabel
holen
Hase

Lupe
Ratte

rasen

heulen
Haare
Laden

Hase

Raupe
Hafen
Fibel

Après deux séances (peut-être trois) consacrées à la découverte du livre, l'histoire est découpée en épisodes.

Dans un premier temps, à la fin du premier trimestre ou au début du second trimestre du Cours Préparatoire (en tout cas au début de l'apprentissage de la lecture en allemand), on ne lira qu'un épisode par semaine pour ménager à l'enfant des pauses structurantes suffisantes. L'intérêt de l'enfant pour les livres ne sera cependant pas relâché et sans cesse relancé par la présentation d'autres albums à plusieurs moments de la semaine.
Découpage du texte de l'album
Le texte de l'album semble pouvoir être traité en 9 épisodes. Le découpage proposé est le suivant :

EPISODE 1

Der kleine Hase sollte ins Bett gehen, aber er hielt sich noch ganz fest an den langen Ohren des großen Hasen.

EPISODE 2

Der kleine Hase wollte nämlich ganz sicher sein, dass der große Hase ihm auch gut zuhörte.

"Rate mal, wie lieb ich dich hab", sagte er.

"Oh", sagte der große Hase, "ich glaub nicht, dass ich das raten kann."

EPISODE 3

"So sehr", sagte der kleine Hase und breitete seine Ärmchen aus, soweit er konnte.

Der große Hase hatte viel längere Arme.

"Aber ich hab dich sooo sehr lieb", sagte er.

Hm, das ist viel, dachte der kleine Hase.

EPISODE 4

"Ich hab dich lieb, so hoch ich reichen kann", sagte der kleine Hase.

"Ich hab dich lieb, so hoch ich reichen kann", sagte der große Hase.

Das ist ziemlich hoch, dachte der kleine Hase. Wenn ich nur auch so lange Arme hätte.

EPISODE 5

Dann hatte der kleine Hase eine gute Idee.

Er machte einen Handstand und streckte die Füße am Baum hoch.

"Bis zu meinen Zehen hoch, hab ich dich lieb", sagte er.

"Und ich hab dich bis zu deinen Zehen hoch lieb", sagte der große Hase und schwang den kleinen Hasen in die Luft.

EPISODE 6

"Ich hab dich so hoch wie ich hüpfen kann lieb !" sagte der kleine Hase lachend... und hüpfte auf und ab.

"Aber ich hab dich lieb, so hoch wie ich hüpfen kann", sagte der große Hase lächelnd und hüpfte so hoch, dass seine Ohren die Zweige berührten.

Tolle Hüpferung, dachte der kleine Hase. Wenn ich nur auch so hüpfen könnte.

EPISODE 7

"Ich hab dich den ganzen Weg bis zum Fluss runter lieb", sagte der kleine Hase.

"Ich hab dich bis zum Fluss und über die Berge lieb", sagte der große Hase.

EPISODE 8

Oh, das ist sehr weit, dachte der kleine Hase. 

Er war schon so müde, dass er sich gar nichts mehr ausdenken konnte.

Dann schaute er über die Büsche und Bäume hinaus in die große, dunkle Nacht.

Es konnte ja wohl nichts weiter weg geben als den Himmel.

"Ich hab dich lieb bis zum Mond", sagte der kleine Hase und machte die Augen zu.

"Oh, das ist weit", sagte der große Hase. "Das ist sehr, sehr weit."

EPISODE 9 

Der große Hase legte den kleinen Hasen in sein Blätterbett, beugte sich über ihn und gab ihm einen Gutenachtkuss.

Dann kuschelte sich der große Hase an den kleinen Hasen und flüsterte lächelnd :

"Bis zum Mond... und wieder zurück haben wir uns lieb."

Planification hebdomadaire 

Partant sur la base de cinq séances par semaine, on peut envisager le découpage suivant :

Premier jour : Découverte de l'épisode - Construction du sens - Repérage de quelques mots.

Deuxième jour : Relecture de l'épisode - Exercices collectifs de structuration - Exercices individuels de structuration - Premier tableau de mots.

Troisième jour : Exercices collectifs de structuration - Exercices individuels de structuration - Tableau de mots étendu.

Quatrième jour : Synthèse - Lecture de phrases nouvelles - Création de phrases avec des étiquettes-mots.

Cinquième jour : Révision et présentation d'un autre album (sur le même thème par exemple).

EPISODE 1

Der kleine Hase 

sollte ins Bett gehen, 

aber er hielt sich noch ganz

fest an den langen Ohren 

des großen Hasen.

Lecture des images et questionnement

Les enfants ouvrent le livre et cherchent le début de l'histoire.

- Sucht alle die erste Seite der Geschichte.

- Was seht ihr auf der rechten Seite ?
Comme pour la découverte de la couverture, faire repérer l'image et le texte avant de passer au sens. On peut remarquer que l'image prend beaucoup plus de place que le texte.

Les enfants s'expriment sur l'image. On peut les y aider par un questionnement de plus en plus ouvert.

- Was sehen wir auf dem Bild ? Wen seht ihr auf dem Bild ?

- Wo sind sie ?

- Denkt an den Titel. Hat er mit diesem Bild etwas zu tun ? Könnte er mit dem Bild etwas zu tun haben ?

- Was machen die beiden Tiere ? Beschreibt sie. Was macht der kleine/der große Hase ?

Cet échange est uniquement oral et se fait sur l'image, sans recours au texte pour justifier les réponses. Des accessoires, objets, images ou dessins, servent à élucider des mots dont la compréhension n'est pas assurée.

Poursuite de l'observation de l'image. Echange possible :

- Wo ist der kleine Hase ? - Er sitzt auf dem großen Hasen.

- Worauf sehen die beiden Hasen ? - auf das Bett.

- Warum sehen sie das Bett an ? (formulation d'hypothèses)
- Wie sieht das Bett aus ?

- Woran hält sich der kleine Hase fest ? - An den Ohren (des großen Hasen).

- Wie sind die Ohren des großen Hasen ? 

- etc...

On passe ensuite à un moment de récapitulation :

- Also, wir sehen...

En désignant les différentes parties de l'image, le maître les montre. Les images avec les mots qui les désignent sont affichées pour servir de référent et d'aide visuels lors de la découverte du texte (der kleine Hase, der große Hase, das Bett, die Ohren, die langen Ohren). Demander aux enfants de chercher ces mots ou groupes de mots, un par un, dans le texte et de les montrer du doigt.

Découverte du texte et lecture

Les enfants disposent du livre, mais le texte est également écrit au tableau, en écriture script, et en respectant la disposition du livre. Il servira de référent commun.

Le maître engage un échange avec les élèves :

- Was seht ihr da an der Tafel ? (désigner le texte écrit au tableau)
- Was meint ihr, wovon dieser Text handelt ?

- Erkennt ihr etwas, was ihr schon kennt ?

- Erkennt ihr gewisse Wörter ?

- Von wem spricht dieser Text ?

Le maître fait chercher le mot Hase dans le texte et le fait montrer du doigt. Il passe dans les rangs pour vérifier. Un enfant va montrer le mot au tableau. Le mot Hase est entouré.

- Steht Hase am Anfang des Satzes ? Am Ende des Satzes ?

- Wie viele Sätze seht ihr im Text ?
Un enfant est appelé à montrer où commence et où se termine la phrase du texte. 

- Erkennt ihr noch andere Wörter in diesem Satz ?

Le maître fait montrer ces mots sur le livre, puis au tableau et les fait entourer dans le texte.

Il explique aux enfants que l'auteur du livre nous parle, dans cette phrase, du grand lièvre, du petit lièvre, d'un lit, d'oreilles, de longues oreilles. Il nous dit :

Der kleine Hase sollte ins Bett gehen, aber er hielt sich noch ganz fest an den langen Ohren des großen Hasen.

Faire répéter par quelques enfants les différentes unités signifiantes :

- Der kleine Hase sollte ins Bett gehen
- aber er hielt sich noch ganz fest

- aber er hielt sich noch ganz fest an den langen Ohren

- aber er hielt sich noch ganz fest an den langen Ohren des großen Hasen.

Donner le groupe de mots "ins Bett gehen", l'écrire au tableau, demander aux enfants de le chercher sur leur livre. Puis un enfant vient le montrer dans le texte intégral de l'épisode écrit au tableau.

Lire la première partie de la phrase : Der kleine Hase sollte ins Bett gehen.

Même travail sur la deuxième partie de la phrase, elle-même coupée en deux :

aber er hielt sich noch ganz fest

an den langen Ohren des großen Hasen.

- Montrer le mot aber, le mot an.

- Reconnaissance de mots.

- Recherche de ces mots sur le livre, puis sur le tableau.

- Le maître explique ce que dit chaque partie de phrase.

- Répétition de la phrase par quelques enfants.

- Recherche du groupe de mots "er hielt sich noch ganz fest".

- Lecture de la phrase entière.

Relecture de la page :

Der kleine Hase sollte ins Bett gehen, aber er hielt sich noch ganz fest an den langen Ohren des großen Hasen.

Lecture oralisée du texte : cette lecture est destinée à confirmer les différentes découvertes et à reconstituer la cohérence du texte. Elle est faite :

- par le maître (avec au passage l'explicitation d'expressions, de tournures ou de structures dont la non-compréhension pourrait encore compromettre la prise de sens)

- par certains enfants.

[Le soir, les enfants pourront raconter le début de l'histoire à leurs parents, mais le livre RESTE A L'ECOLE.]

Activités collectives associées à la lecture 

- Reconnaissance de mots et de groupes de mots

Les enfants montrent au tableau les mots isolés que demande le maître. Lorsque l'exercice est bien compris, un élève peut prendre la place du maître.

Donner le groupe de mots "der kleine Hase", l'écrire au tableau, demander aux enfants de le chercher sur leur livre. Puis un enfant vient le montrer dans le texte intégral de l'épisode écrit au tableau.

- Lecture de groupes de mots et reconstitution de texte. 

Afficher au tableau l'un après l'autre les groupes suivants :

Der kleine Hase sollte

noch ganz fest

aber er hielt sich

des großen Hasen

ins Bett gehen,

an den langen Ohren

Faire lire ces groupes de mots au fur et à mesure de leur affichage, puis faire retrouver l'ordre du texte, le modèle restant visible.

- Lecture de mots et reconstitution de phrase.

Cet exercice peut se faire de manière morcelée dans un premier temps, et porter sur la phrase complète dans un deuxième temps :

1) Première partie de la phrase

Hase
Bett
kleine
ins

gehen
sollte
Der


2) Deuxième partie de la phrase

aber
an
sich
ganz
Ohren

er
fest
den
noch
langen

hielt
des
Hasen
großen


3) Phrase entière

Hase
Bett
gehen
kleine
ins

großen
des
den
Ohren
langen

sich
er
an
noch
fest

ganz
hielt
Der
sollte
aber

Hasen





On propose les mêmes mots en écriture cursive sur d'autres étiquettes et on les fait associer au tableau. L'exercice peut être fait dans le cahier de brouillon.

La consigne est de faire reconstituer la phrase, le modèle restant à tout moment visible.

Activités individuelles associées à la lecture 

- Reconstitution de texte - Consigne : découpe les groupes de mots et remets-les dans l'ordre du texte.

Der kleine Hase sollte

aber er hielt sich noch ganz fest

an den Ohren

ins Bett gehen,

des großen Hasen.

- Exercice à trous - Consigne : replace les trois mots dans le texte.

Der _________ Hase sollte ins ______ gehen, aber er ______ sich noch ganz fest an den ______ des ________ Hasen.

hielt
Bett
Ohren
kleine
großen

- Repérage de mots dans une liste - Consigne : recherche et souligne le mot-vedette dans la liste.

Bett
Hase
klein

Bär

Blatt

bellt

Bett

Brett

Berg
Halt

Hase

Haare

Hefe

Hose

Hahn
kalt

kaum

klug

kein

klein

Keim

EPISODE 2

Der kleine Hase wollte nämlich

ganz sicher sein, dass der große Hase

ihm auch gut zuhörte.

"Rate mal, wie lieb ich dich hab",

sagte er.

"Oh", sagte der große Hase,

"ich glaub nicht, dass ich das raten kann."

Lecture des images et questionnement

Lecture de l'image de la double page suivante : On observe l'image, on élucide quelques mots dont la connaissance est indispensable à la compréhension globale du message, et on sollicite les réaction des enfants par le questionnement :

- Wer ist auf dem Bild ?

- Was macht der kleine Hase ? Warum meint ihr, dass er das macht ? Können wir das raten ?

- Ratet mal. Was sagt der kleine Hase wohl dem großen Hasen ?
- Was muss der große Hase wahrscheinlich jetzt tun ? Können wir das Raten ?

- Wo sind die beiden Hasen jetzt ?

- Geht der kleine Hase jetzt ins Bett ? Können wir das raten ? Was glaubt ihr ?

Elucidation, si nécessaire, des mots et expressions : er wollte nämlich ganz sicher sein, rate mal, gut zuhören.

Le maître effectue une récapitulation : il explique aux enfants que le petit lièvre veut s'assurer à tout prix que le grand lièvre l'écoute attentivement. Ensuite il lui demande de deviner à quel point il l'aime. Le grand lièvre est un peu surpris par la question et répond qu'il n'est sans doute pas capable de le dire :

Der kleine Hase wollte nämlich ganz sicher sein, dass der große Hase ihm auch gut zuhörte.

"Rate mal, wie lieb ich dich hab", sagte er.

"Oh", sagte der große Hase, "ich glaub nicht, dass ich das raten kann."

Découverte du texte et lecture

Observation du texte :

- Reconnaître des mots connus comme der kleine Hase, der große Hase, ganz.
Ces mots inscrits isolément au tableau sont montrés dans le livre (page de l'épisode 2), puis dans le texte intégral de l'épisode (écrit au tableau).

- Reconnaître des groupes de mots comme Rate mal, sagte er, sagte der große Hase, ich glaube nicht. Les écrire au tableau, les faire trouver dans le livre, les faire montrer dans le texte intégral de l'épisode.

- Lire la phrase entière :

Der kleine Hase wollte nämlich ganz sicher sein, dass der große Hase ihm auch gut zuhörte.

"Rate mal, wie lieb ich dich hab ", sagte er.

"Oh", sagte der große Hase, "ich glaub nicht, dass ich das raten kann."

- Faire montrer au tableau et faire lire : Der kleine Hase sollte ins Bett gehen
- Faire montrer au tableau et faire lire : er hielt sich noch ganz fest

- Faire montrer au tableau et faire lire : Rate mal
- Faire montrer au tableau et faire lire : wie lieb ich dich hab
- Faire montrer au tableau et faire lire : "Oh", sagte der große Hase
- Faire montrer au tableau et faire lire : er hielt sich noch ganz fest an den langen Ohren des großen Hasen

- Faire montrer au tableau et faire lire : ich glaub nicht, dass ich das raten kann."

- Un enfant raconte l'histoire à sa manière, les autres sont invités à infirmer, confirmer ou compléter le récit.

Lecture oralisée du texte par le maître, puis par quelques élèves.

Activités collectives associées à la lecture 

- Lecture de groupes de mots et reconstitution de texte. Afficher au tableau l'un après l'autre les groupes suivants :

dass der große Hase

"ich glaub nicht, dass ich das raten kann."

"Oh", sagte der große Hase,

sagte er.

Der kleine Hase wollte nämlich

ihm auch gut zuhörte.

ganz sicher sein,

"Rate mal, wie lieb ich dich hab",



Faire lire ces groupes de mots au fur et à mesure de leur affichage, puis faire retrouver l'ordre du texte, le modèle restant visible.

- Lecture de mots et reconstitution de phrases

"Rate
wie
er.
ich
lieb

hab",
sagte
mal,
dich


On propose les mêmes mots en écriture cursive sur d'autres étiquettes et on les fait associer au tableau. L'exercice peut être fait dans le cahier de brouillon. La consigne est de faire reconstituer la phrase, le modèle restant à tout moment visible.

Activités individuelles associées à la lecture 

- Repérage de mots dans une liste - Consigne : recherche et souligne le mot-vedette dans la liste.

große
Rate
lieb

grobe

geraten

große

grüne

graue

groß

große
Rote

Rasen

Rose

Ratte

Rate

Reiter

Rate
leise

liebe

lieblich

leben

leiten

lieb

Lied

- Association mot/silhouette - Consigne : relie les mots à leur silhouette.

glaub

nicht

raten

zuhörte

wollte

EPISODE 3

"So sehr", sagte der kleine Hase 

und breitete seine Ärmchen aus, 

soweit er konnte.

Der große Hase hatte viel längere Arme.

"Aber ich hab dich sooo sehr lieb", sagte er.

Hm, das ist viel, dachte 

der kleine Hase.

Lecture des images et questionnement

Réactivation de ce qui a été vu la fois précédente

- Also was macht der kleine Hase ?
- Was muss der große Hase tun ?
- Was will der kleine Hase dem großen Hasen sagen ?

- Könnt ihr euch an den genauen Satz erinnern, den der kleine Hase sagt ?

(les propositions sont inscrites au tableau, puis comparées au texte original)

- Was antwortet der große Hase ?

- Könnt ihr euch an den genauen Satz erinnern, den der kleine Hase sagt ?

(les propositions sont inscrites au tableau, puis comparées au texte original)

Observation de la première image correspondant à l'épisode (le petit lièvre qui écarte les bras)
- Und was meint ihr, was der kleine Hase nun sagt ?

- Warum breitet der kleine Hase die Arme aus ? Hat er große Arme ? (amener le mot Ärmchen)
Observation de la deuxième image correspondant à l'épisode (le grand lièvre qui écarte les bras)
- Nun breitet der große Hase seine Arme aus. Warum denn ?

- Was sagt er ? (recueillir les propositions des élèves, les noter)

Le moment de récapitulation peut être tenté par les enfants avec l'aide de l'enseignant.

- Also fassen wir zusammen. Was macht der kleine Hase auf dem ersten Bild ? der große Hase auf dem zweiten Bild ?

A l'issue de ce moment, le maître lit à voix haute le dialogue correspondant à cet épisode entre le petit et le grand lièvre.

Découverte du texte et lecture

Le maître demande aux enfants de chercher la page sur laquelle apparaît l'image décrite. Il relit à haute voix la phrase en invitant les enfants à "mitlesen", c'est-à-dire à suivre le texte des yeux pendant que le maître le lit.

Suivent ensuite des activités de reconnaissance de mots tels que Arme, viel, sehr, weit, sagte, puis de groupes de mots tels que das ist viel, so sehr, so weit er konnte. Les écrire au tableau, les faire trouver dans le livre, les faire montrer dans le texte intégral de l'épisode.

La phrase entière est ensuite lue une nouvelle fois, d'abord par le maître (avec au passage l'explicitation d'expressions, de tournures ou de structures dont la non-compréhension pourrait encore compromettre la prise de sens), puis par certains enfants.

[Le soir, les enfants pourront raconter le début de l'histoire à leurs parents, mais le livre RESTE A L'ECOLE.]

Activités collectives associées à la lecture 

- Reprise, en guise de rappel, des trois unités de sens déjà lues, à savoir :

Der kleine Hase sollte ins Bett gehen, aber er hielt sich noch ganz fest an den langen Ohren des großen Hasen.

Der kleine Hase wollte nämlich ganz sicher sein, dass der große Hase ihm auch gut zuhörte.

"Rate mal, wie lieb ich dich hab", sagte er.

"Oh", sagte der große Hase, "ich glaub nicht, dass ich das raten kann."

"So sehr", sagte der kleine Hase und breitete seine Ärmchen aus, soweit er konnte.

Der große Hase hatte viel längere Arme.

"Aber ich hab dich sooo sehr lieb", sagte er.

Hm, das ist viel, dachte der kleine Hase.

Les enfants sont invités à relire le texte silencieusement dans leur livre. (Mais le texte entier figure également au tableau). La lecture silencieuse est suivie d'un échange oral dans lequel le maître sollicite des réactions :

- Was erkennt ihr ? Welche Wörter erkennt ihr ?

- Wer könnte diese Geschichte nacherzählen ?

Si l'exercice est encore trop difficile pour les enfants, on procédera à un petit questionnement :

- Von wem spricht dieser Text ?
(Faire montrer le mot au tableau, le faire souligner ou entourer)

- Was macht der kleine/der große Hase ?
(Faire montrer le mot Hase au tableau - il apparaît plusieurs fois - et le faire souligner ou entourer)

- Hat der kleine Hase lange Arme ? Steht im Text "Arme" für den kleinen Hasen ?

- Wer hat lange Arme ?
- Und was sagen die beiden Hasen ?

(Faire trouver le mot klein, puis le mot groß - qui apparaît plusieurs fois (kleine, große großen) - les faire souligner ou encadrer)

·  etc. ...

- Reconnaissance de mots : (dans un premier temps, exercice sur le texte de l'épisode 3, dans un deuxième temps, sur la totalité des textes des épisodes 1, 2 et 3)

a) dans le texte : les enfants montrent au tableau les mots que demande le maître. Lorsque l'exercice est bien compris, un élève peut prendre la place du maître.

b) hors-texte : Les enfants doivent reconnaître des mots (du texte) que le maître écrit au tableau, le modèle du texte ayant disparu.

Activités individuelles associées à la lecture 

- Reconstitution de la phrase - Consigne : découpe les groupes de mots et remets-les dans le bon ordre.

breitete
kleine
Ärmchen
aus
seine
der
Hase

- Exercice à trous - Consigne : replace les quatre mots dans le texte.

Der _______ Hase hatte _____ längere _________.

viel
große
Arme

- Association mot/mot - Consigne : relie les mêmes mots entre eux.

Aber

sehr

lieb

kleine

Hase

das

hatte

große

dachte

breitete

aus
Aber

aus 

kleine 

sehr

lieb

hatte

Hase

das

dachte

große

breitete

Fiche de lecture : (reprise de mots tirés des trois premiers épisodes)

Hase

Ärmchen

Arme

dachte

hatte

dich
HATTE 

ÄRMCHEN

DACHTE

ARME

HASE

DICH

Nouvelles phrases

Der kleine Hase sagte : "Das ist viel".

Der Hase breitete seine Arme aus.

Der große Hase hatte den kleinen Hasen lieb.

Die Hasen breiteten die Arme aus.

Der große Hase wollte raten.

EPISODE 4

"Ich hab dich lieb, so hoch ich reichen kann", 

sagte der kleine Hase.

"Ich hab dich lieb, so hoch ich reichen kann", 

sagte der große Hase.

Das ist ziemlich hoch, 

dachte der kleine Hase. 

Wenn ich nur auch so lange Arme hätte.

Lecture des images et questionnement

Les enfants sont invités à prendre leur album et à se rendre à la page de l'épisode 3 qu'ils sont chargés de relire silencieusement.

Le maître questionne :

- Wißt ihr noch , wie das letzte Mal der Text aufgehört hat ?

- Wie lautete der letzte Satz ?

Un rapide échange permet de se remémorer le contenu de cette phrase qui, si les enfants ne se la rappelle plus, est relue à voix haute par le maître. Les enfants suivent silencieusement la lecture dans leur livre.

On passe ensuite à la page suivante que l'on commence par décrire :

- Was könnt ihr über diese Seite sagen ?

- Was seht ihr auf dem Bild ? 
(Si nécessaire, élucider les mots difficiles ou dont le sens n’est pas connu des enfants en pratiquant une élucidation à l’aide d’accessoires ou d’images.)
- Was macht der kleine Hase jetzt ? Warum macht er das ? Dann der große Hase ?

- Was meint ihr, dass sie sagen ? 

(On laissera les enfants formuler des hypothèses possibles.)

Le maître passe à une phase de récapitulation :

- Also, ihr meint also … 

- Wollen wir mal sehen, wie das im Buch erzählt wird ?

Le maître demande aux enfants de fermer leur livre et de bien écouter. C'est lui qui lit la suite de l'histoire à haute voix :

"Ich hab dich lieb, so hoch ich reichen kann", sagte der kleine Hase.

"Ich hab dich lieb, so hoch ich reichen kann", sagte der große Hase.

Das ist ziemlich hoch, dachte der kleine Hase. Wenn ich nur auch so lange Arme hätte.

Court échange sur la compréhension du message. Le maître demande aux élèves :

- de répéter ce que dit le petit lièvre,

- de répéter ce que dit le grand lièvre,

- de constater qu’ils disent exactement la même phrase, mais que l’intonation est peut-être un peu différente

- de raconter le moment où le petit lièvre pense.

Puis il lit une nouvelle fois la phrase du texte. Les enfants qui le désirent peuvent la répéter sans la lire.

Découverte du texte et lecture

Les enfants disposent du livre, mais le texte est également écrit au tableau, en écriture script et en respectant la mise en page du livre. Il servira de référent commun.

On observe le texte :
- Wo fängt der erste Satz an? Wo hört er auf ?

- Woran sieht man, dass der Hase spricht ? Welche Zeichen werden benutzt ?

- Erkennt ihr einige Wörter ? Welche Wörter kennen wir schon ?

Le maître fait rechercher ces mots dans le livre et les fait montrer du doigt. Le maître vérifie si tous les élèves ont effectivement localisé les mots recherchés. Ces mots sont ensuite montrés au tableau. Ensuite les enfants montrent dans leur livre les groupes de mots ich hab dich lieb, das ist ziemlich hoch, sagte der große Hase, dachte der kleine Hase. Après contrôle par le maître, des enfants viennent les montrer au tableau.

Le maître orchestre une récapitulation de l'histoire :

- Was erfahren wir in diesem Teil der Geschichte ?

Suit alors une lecture oralisée faite :

a) par le maître,

b) par quelques élèves auxquels le maître apporte son aide si nécessaire.

[Les enfants reçoivent le texte étudié dans leur classeur/cahier de lecture. Ils le raconteront au moment des études dirigées. Ils pourront raconter l'histoire à leurs parents, mais le livre ainsi que le classeur/cahier de lecture RESTENT A L'ECOLE.]

Activités collectives associées à la lecture 

- Reconnaissance de mots et de groupes de mots/Construction de nouvelles phrases à partir des mots suivants : Hase, der, große, kleine, Hase, dachte, sagte, ich hab dich lieb, sollte, ins Bett gehen, Arme, Ärmchen, etc.…

Ces mots ou groupes de mots figurent sur des étiquettes fixées au tableau.

Essai de lecture des différentes étiquettes.

Le maître demande aux élèves de reconstituer avec les étiquettes la phrase du livre qu'un enfant est chargé de lire au préalable à voix haute dans son livre. Cinq élèves désignés prennent les étiquettes qu'il leur faut pour réécrire la phrase.

De nouvelles phrases sont ensuite "écrites" avec les étiquettes en utilisant d’autres mots/groupes de mots.

- Reconstitution de phrase. Afficher au tableau l'un après l'autre les groupes suivants.

Consigne : wir müssen diese Satzteile wieder in die richtige Reihenfolge bringen (le modèle reste visible et sert de référence).

Wenn ich nur auch
Das ist ziemlich hoch,
so lange Arme hätte
dachte der kleine Hase. 

- Correspondance entre écritures script/cursive

Au tableau le maître affiche des mots dans les deux écritures, puis il fait relier les écritures différentes du même mot.

Activités individuelles associées à la lecture 

- Reconstitution de texte - Consigne : découpe les groupes de mots et remets-les dans l'ordre du texte (attention aux étiquettes qui ne servent pas !) puis remets en place la ponctuation (avec l’aide du modèle).

so lange Arme

ich reichen kann

Ich hab dich lieb

Das ist ziemlich hoch

der kleine Hase

sagte

dachte

so hoch

- Exercice à trous - Consigne : replace les cinq mots dans le texte.

"Ich hab dich lieb, so _____ ich reichen kann", ______ der große Hase.

Das ist __________ hoch, dachte der ______ Hase. Wenn ich nur auch so _____ Arme hätte.

lange
ziemlich
kleine
hoch
sagte

- Lecture compréhension - Consigne : retrouve les groupes de mots du texte et colorie-les en jaune.

dachte der große Hase

Das ist ziemlich lang


Ich hab dich lieb

sagte der große Hase


so hoch ich reichen kann

Wenn ich nur auch so lange Arme hätte


Das ist ziemlich hoch

- Repérage de mots dans une liste - Consigne : retrouve et entoure dans la liste le mot auch.
also
auch
hoch
hätte
wenn
kann
auch
Hase
auch

- Repérage de mots dans une liste - Consigne : retrouve et entoure dans la liste le mot dich.
die
dich
dir
der
dich
die
sie
der
hoch

EPISODE 5

Dann hatte der kleine Hase eine gute Idee.

Er machte einen Handstand 

und streckte die Füße am Baum hoch.

"Bis zu meinen Zehen hoch, hab ich dich lieb", 

sagte er.

"Und ich hab dich bis zu deinen Zehen hoch lieb",

sagte der große Hase

und schwang den kleinen Hasen in die Luft.

Lecture des images et questionnement

Le maître invite les enfants à prendre leur livre à la page où se trouvait la phrase : 

Das ist ziemlich hoch, dachte der kleine Hase. Wenn ich nur auch so lange Arme hätte.

Lorsque tout le monde a trouvé la page en question, chacun essaye de lire silencieusement le texte de cette page. Ensuite le maître lit la phrase à haute voix, les enfants lisent en même temps avec les yeux. Les enfants qui le veulent peuvent ensuite proposer leur lecture oralisée du texte.

Lecture des images et questionnement

Le maître invite les enfants à prendre leur livre à la page où figure le texte qui commence par "Dann hatte der kleine Hase eine gute Idee" (dont tous les mots sauf peut-être "gute" sont connus). Lorsque tout le monde a trouvé la page en question, chacun essaye de lire silencieusement le texte de cette page.

Le maître questionne alors les enfants sur l'idée qu'a eue le petit lièvre, leur demande de la formuler et recueille leurs propositions. Ensuite le maître lit la phrase à haute voix, les enfants lisent en même temps avec les yeux. Les enfants qui le veulent peuvent ensuite proposer leur lecture oralisée du texte.

Les enfants sont alors invités à s'exprimer sur l'idée qu’a eue le petit lièvre : Est-elle vraiment bonne ? oui/non ? Pourquoi ? Cette phase permet d'observer l'image et de la décrire, d'élucider des mots et expressions tels que Handstand, er streckte die Füße am Baum hoch, die Zehen.
Un questionnement semblable est pratiqué pour la page suivante. Le maître fait chercher l'expression "Und ich hab dich bis zu deinen Zehen hoch lieb". Les enfants observent et commentent l'image (que se passe-t-il ? que fait le grand lièvre ? le petit lièvre ? ...)

Découverte du texte et lecture

Les enfants disposent du livre, mais les textes sont également écrits au tableau, en écriture cursive, et en respectant la mise en page du livre. Il servira de référent commun.

On recherche les phrases qui sont dites par les deux lièvres en justifiant les propositions (reconnaissance des guillemets), puis on passe à l'identification de celui qui parle :

- Wer sagt den Satz : "Bis zu meinen Zehen hoch hab ich dich lieb" ?

- Wer sagt den Satz : "Und ich hab dich bis zu deinen Zehen hoch lieb" ?

- Welche Wörter kennen wir schon ?

Le maître fait rechercher les mots signalés par les élèves dans le livre et les fait montrer du doigt. Le maître vérifie si tous les élèves ont effectivement localisé les mots recherchés. Ces mots sont ensuite montrés au tableau.

- Wer ist mit dem kleinen Wort "ER" gemeint ?

Les enfants montrent "er" dans leur livre. Ils montrent également d'autres mots ou groupes de mots demandés. Après contrôle par le maître, un enfant vient les montrer au tableau.
Le maître orchestre ensuite une récapitulation de l'histoire :

- Was hatte der kleine Hase ? Was machte er ?

- Was sagte er, als er den Handstand machte ?

- Was antwortete der große Hase ?

- Was machte der große Hase, als er das sagte ?
Puis il lit le texte de l'épisode. Les enfants pratiquent le "Mitlesen" en tournant les pages au fur et à mesure de l'avancement de la lecture.

Lecture oralisée du texte faite

a) par le maître,

b) par quelques élèves auxquels le maître apporte son aide si nécessaire.

[Les enfants reçoivent le texte étudié 

dans leur classeur/cahier de lecture. Ils le raconteront au moment des études dirigées. Ils pourront raconter l'histoire à leurs parents, mais le livre ainsi que le classeur/cahier de lecture RESTENT A L'ECOLE.]
Activités collectives associées à la lecture 

- Reconnaissance de mots et de groupes de mots/Construction de nouvelles phrases

Les étiquettes suivantes sont fixées au tableau :

"Bis zu meinen Zehen hoch,
"Und ich hab dich
bis zu deinen Zehen hoch lieb",

Er machte
Dann hatte der kleine Hase
und schwang

am Baum hoch.
hab ich dich lieb",
eine gute Idee.

sagte er.
einen Handstand
in die Luft.

und streckte die Füße
sagte der große Hase
den kleinen Hasen

Essai de lecture des différentes étiquettes.

Le maître demande aux élèves de reconstituer avec les étiquettes une phrase de l'épisode qu'un enfant est chargé de lire au préalable à voix haute dans son livre. Des élèves désignés prennent les étiquettes qu'il leur faut pour réécrire la phrase.

De nouvelles phrases sont ensuite "écrites" avec les étiquettes.

- Reconstitution de texte. Afficher au tableau l'un après l'autre les groupes suivants.

Consigne : wir müssen diese Satzteile wieder in die richtige Reihenfolge bringen

und

am Baum hoch.

streckte

Er machte

die Füße

einen Handstand

Procéder de même avec :

sagte

hoch

"Und ich hab dich

in die Luft.

und

schwang

lieb",

den kleinen Hasen

der große Hase

 deinen Zehen

bis

Le modèle reste visible et sert de référence.

- Exercice de recherche/ Reconnaissance de phrases

Au tableau figure le texte suivant :

Dann _____ der kleine Hase eine gute Idee.

Er ______ einen Handstand 

und ________ die Füße am Baum hoch.

Bis zu meinen Zehen hoch, ___ ich dich lieb", 

_____ er.

"Und ich ___ dich bis zu deinen Zehen hoch lieb", _____ der große Hase. 

Les étiquettes des mots manquants sont distribués aux enfants, la consigne étant de placer ces étiquettes au bon endroit dans le texte.

Activités individuelles associées à la lecture 

- Mémorisation de mots - Consigne : lis et dessine.





Der Baum
Er macht einen Handstand.
Die Füße

- Reconstitution de texte - Consigne : découpe les groupes de mots et remets-les dans l'ordre du texte.

einen Handstand

sagte er.

am Baum hoch.

eine gute Idee.

Er machte

und streckte die Füße

hab ich dich lieb",

"Bis zu meinen Zehen hoch,

Dann hatte der kleine Hase

- Exercice à trous - Consigne : replace les cinq mots dans le texte.

"Und ich hab dich bis zu ______ Zehen hoch lieb", _____ der große Hase und _______ den kleinen _____ in die ____.

sagte
Luft
deinen
schwang
Hasen

- Association mot/mot - Consigne : relie les mêmes mots entre eux.

Idee

sagte

schwang

meinen

Handstand

Zehen

Luft

deinen
schwang 

Luft 

Idee

Handstand 

deinen 

sagte

meinen

Zehen

- Mots dans le désordre - Consigne : relie le mot à ses lettres.

lieb

kleinen

die

schwang

machte

hatte

gute

hoch
coch

eid

wgnasch

blei

chatem

tetah

etug

kelinne

- Fiche de lecture

Der kleine Hase hatte eine Idee.

Der kleine Hase machte einen Handstand.

Der kleine Hase streckte die Füße am Baum hoch.

Ich hab dich lieb

Der große Hase schwang den kleinen Hasen in die Luft

NOUVELLES PHRASES A LIRE (exemples) :

Der große Hase hielt den kleinen Hasen fest.

Der große Hase hatte lange Ohren.

Ich glaube nicht, dass ich den Handstand machen kann.

Der kleine Hase kann die Ohren des großen Hasen nicht erreichen.

Der große Hase hatte lange Füße und kleine Zehen.

TEXTE COMPLEMENTAIRE A LIRE SIMPLEMENT :

Der kleine Hase sollte ins Bett gehen. Er wollte aber, dass der große Hase ihm zuhörte. Der große Hase sollte raten, wie lieb er ihn hatte. Der große Hase wollte aber nicht raten. Der kleine Hase machte dann einen Handstand. Er streckte die Füße am Baum hoch und sagte : 

"Bis zu meinen Zehen hoch, hab ich dich lieb".

Der große Hase schwang dann den kleinen Hasen in die Luft und sagte :

"Und ich hab dich bis zu deinen Zehen hoch lieb".

EPISODE 6

"Ich hab dich so hoch wie ich hüpfen kann lieb !"

sagte der kleine Hase lachend... 

und hüpfte auf und ab.

"Aber ich hab dich lieb,

so hoch wie ich hüpfen kann", 

sagte der große Hase lächelnd und hüpfte so hoch, 

dass seine Ohren die Zweige berührten.

Tolle Hüpferung, dachte der kleine Hase.

Wenn ich nur auch so hüpfen könnte.

Lecture des images et questionnement

Comme entrée en matière, le maître invite les élèves à se reporter à la double page qui comporte sept images.

Lorsque tous les enfants auront trouvé la page en question, ils observent les images.

Le maître questionne ses élèves :

- Wen seht ihr auf dieser Doppelseite ?
- Was macht er ?
(S'il n'est pas connu, introduire le verbe hüpfen, ou springen. Favoriser l'énumération en utilisant des mots qui indiquent des positions dans l'espace : nach oben, nach unten, nach links, nach rechts....).
- Seht euch einmal das Geschriebene an. Sagt jemand etwas ? Was deutet darauf hin ? (on relève la ponctuation relative à la transcription d'un dialogue, guillemets, ...).

- Wer spricht da ? Mit wem spricht er ? Was könnte er sagen ? (formulation d'hypothèses)
Le maître récapitule ce qui a été dit et proposé par les élèves.
Le maître invite à présent les enfants à se reporter à la double page suivante, à observer l'image et à la décrire. Il les questionne :

- Wen sehen wir auf diesem Bild ?

- Was macht der große Hase ? der kleine Hase ?

- Warum hüpft der große Hase in die Luft ?

Amener les élèves à comparer et à mettre en relation cette image avec celles de la double page précédente, puis à tenter de raconter l'histoire qui se déroule sur ces deux doubles pages.

Pour clore le questionnement, le maître donne aux élèves la version de l'auteur en lisant à haute voix.

Découverte du texte et lecture

Les enfants disposent du livre, mais le texte est également écrit au tableau, en écriture cursive et en respectant la mise en page du livre. Il servira de référent commun.

Questionnement et échange possibles :

- Seht ihr das Wort "Hase" im Text ? Wo ?

(Chaque enfant cherche le mot en question, le montre dans son livre, le maître contrôle, puis le mot est montré au tableau).

Même exercice avec d'autres mots tels que ich, hüpfen, kleine, hoch, sagte, große, Ohren, dachte. Le maître les fait montrer du doigt dans le livre. Le maître vérifie si tous les enfants les ont véritablement localisés et reconnus. Ensuite un enfant vient les montrer au tableau.
- Warum hüpfte der kleine Hase ? Was wollte er dem großen Hasen zeigen ?

- Warum hüpfte dann der große Hase ? Was wollte er dem kleinen Hasen zeigen ?
- Was dachte der kleine Hase, als er den großen Hasen hüpfen sah ?
Il convient également d'élucider les mots que les enfants ne connaissent pas.

Le maître peut ensuite faire rechercher le nombre de fois qu'apparaît sur les deux doubles pages que recouvre cet épisode le mot ich, le mot hüpfen (sous ses différentes formes, ce qui peut amener les enfants à observer que certains mots se transforment parfois), le mot hoch. Chaque fois , ils sont collectivement comptés et montrés dans le livre. Ceci peut donner lieu à un exercice de discrimination auditive : le maître lit le texte à haute voix et chaque fois que les enfants entendent ICH, ils tapent dans les mains.

Le maître orchestre une récapitulation de l'histoire : 

- Was erfahren wir über die beiden Hasen ?
Suit alors une lecture oralisée du texte faite par le maître, puis par quelques élèves auxquels le maître apporte son aide si nécessaire.

[Le soir, les enfants peuvent raconter l'histoire à la maison en la reprenant depuis le début, mais le livre RESTE A L'ECOLE.]

Activités collectives associées à la lecture 

- Reconstitution de texte/Lecture-compréhension. (Afficher au tableau l'un après l'autre les groupes suivants.)

Consigne : Bringt diese Satzteile wieder in die richtige Reihenfolge.

Ich hab dich

lieb

sagte der kleine Hase

so hoch

lachend

wie ich hüpfen kann

Le modèle reste visible et sert de référence.

La ponctuation est rajoutée à la fin sachant que le maître devra rappeler la nécessité de placer des guillemets et élucider la présence du point d'exclamation (Ausrufezeichen).

- Exercice à trous : Le texte est écrit au tableau, les mots manquants sur des étiquettes. (on peut procéder en plusieurs étapes vu la longueur du texte.)

"Ich hab _____ so hoch wie ____ hüpfen _____ lieb!"

 _______ der kleine Hase lachend... 

und _______ auf und ab.

"Aber ich ____ dich _____, 

so hoch _____ ich ______ kann", 

sagte ___ große Hase lächelnd ___ hüpfte __ hoch, ___ seine Ohren die ______ berührten.

_____ Hüpferung, ______ der ______ Hase. _____ ich nur ____ so ______ könnte.

Activités individuelles associées à la lecture 

- Reconstitution de texte - Consigne : découpe les groupes de mots et remets- les dans l'ordre du texte (les enfants peuvent se référer au modèle du texte dans leur livre).

Wenn ich nur auch

und hüpfte auf und ab.

so hüpfen könnte.

dachte der kleine Hase. 

"Ich hab dich so hoch

seine Ohren die Zweige berührten.

und hüpfte so hoch, daß

wie ich hüpfen kann lieb!"

"Aber ich hab dich lieb, 

sagte der große Hase lächelnd

sagte der kleine Hase lachend... 

Tolle Hüpferung,

so hoch wie ich hüpfen kann", 

- Exercice à trous/ Lecture-compréhension - Consigne : place les cinq mots dans le texte, puis recopie la phrase en remettant en place la ponctuation.

Ich hab _______so hoch wie _______ hüpfen _______ lieb _______ der kleine Hase lachend... und ________ auf und ab.

kann
dich
ich
hüpfte
sagte

- Repérage de mots dans une liste - Consigne : cherche et entoure le mot vedette.

kann

kannte

klein

kann

können

kann

kahl

karg
dachte

machte

dachte

durstig

tragen

drehte

dachte

sagte



- Association de mots - Consigne : relie les mots qui sont les mêmes.

tolle

lachend

Zweige

Ohren

wenn

Hüpferung

könnte

berührten


Ohren

Hüpferung

Zweige

tolle

berührten

lachend

wenn

könnte

EPISODE 7

"Ich hab dich den ganzen Weg 

bis zum Fluss runter lieb", 

sagte der kleine Hase.

"Ich hab dich bis zum Fluss und über die Berge lieb", 

sagte der große Hase.

Lecture des images et questionnement

Les enfants sont invités à ouvrir leur livre à la double page où les deux lièvres sont assis dans l'herbe et se font face. Mais avant de passer à l'observation de l'image, on rappelle ce qui s'est passé jusqu'à présent.

Questionnement :

- Wo sind die beiden Hasen ? Beschreibt die Umgebung.

- Was könnte der kleine Hase sagen ?
- Was könnte der große Hase antworten ?

Le maître propose la lecture du texte. Dans la foulée, il élucide les mots qui ne sont pas connus.
[Le soir, les enfants peuvent raconter l'histoire à la maison en la reprenant depuis le début, mais le livre RESTE A L'ECOLE.]

Découverte du texte et lecture

Le maître invite les enfants à parcourir des yeux le texte et à repérer les mots qu'ils connaissent. Chacun dit ce qu'il a reconnu et demande à ses camarades de chercher ces mots et de les montrer dans leur livre. Ces mots sont également pointés au tableau où figure le texte de l'épisode. Ensuite on tente de déchiffrer les mots qu'on ne connaît pas encore.

Le maître relit le texte à voix haute pendant que les enfants le lisent silencieusement. Les enfants qui le désirent peuvent relire le texte à voix haute.

Activités collectives associées à la lecture 

- Jeu d'associations de mots (en guise de réactivation des formes verbales contenues dans les sept premiers épisodes).

Le maître éparpille des étiquettes portant les mots/groupes de mots suivants (prévoir plusieurs étiquettes avec ich, der kleine Hase, der große Hase, Er) :

Der große Hase

sagte

dich lieb.

Der kleine Hase

hüpfte

eine Idee.

Er

hab

ins Bett gehen.

Ich

hatte

sich fest.



sollte

in die Luft.



hielt

die Ohren fest.



wollte

sicher sein.



machte

einen Handstand.



hielt

sich ganz fest.

Chaque enfant "fabrique" sa phrase, la lit, puis la copie.

Toutes ces étiquettes peuvent être fabriquées en double et donner lieu à l'organisation d'un jeu de mémory.

- Reconstruction de phrase - Le maître affiche au tableau les étiquettes suivantes (chacune de ces étiquettes est en double) :

zum

Ich

Weg

den

hab

bis

lieb

runter

dich

Fluß

ganzen



Elles sont lues collectivement. Le maître constitue ensuite deux équipes de six élèves et donne une étiquette à chacun. L'équipe qui aura reconstitué la phrase la première aura gagné. Les autres élèves non engagés dans les deux équipes servent d'arbitres.

Activités individuelles associées à la lecture 

- Lecture-compréhension - Consigne : colorie en jaune les groupes de mots que tu retrouves effectivement dans le texte.

Ich hab dich den ganzen Weg bis zum Fluss runter lieb

dachte der kleine Hase

Ich hab dich den ganzen Baum bis zum Fluss runter lieb

sagte der große Hase

Ich hab dich den ganzen Fluss bis zum Baum runter lieb

Rate mal, wie lieb ich dich habe

Ich hab dich bis zum Fluss und über die Berge lieb

sagte der kleine Hase

- Association de mots. Consigne : relie le mot à ses lettres.

dich

bis

zum

fluß

über

berge

ganzen

weg

runter
nezgan

grebe

mzu

sib

ßulf

gwe

nurtre

brüe

cihd

On peut demander aux enfants de repérer ces mots dans le texte du livre et de les réécrire en faisant attention aux majuscules.

FICHE DE LECTURE : Nouvelles phrases à lire (exemples) :

- Der große Hase hatte den kleinen Hasen lieb.

- Der große Hase und der kleine Hase hüpfen in die Luft.

- Der große Hase machte eine tolle Hüpferung.

- Der kleine Hase hatte ziemlich lange Arme.

- Der große und der kleine Hase gehen zum Fluss und über die Berge.

EPISODE 8

Oh, das ist sehr weit, dachte der kleine Hase.

Er war schon so müde, dass er sich gar nichts mehr ausdenken konnte.

Dann schaute er über die Büsche und Bäume hinaus in die große, 

dunkle Nacht.

Es konnte ja wohl nichts weiter weg geben als den Himmel.

"Ich hab dich lieb bis zum Mond", sagte der kleine Hase und machte 

die Augen zu.

"Oh, das ist weit", sagte der große Hase. "Das ist sehr, sehr weit."

Lecture des images et questionnement

Le maître lit à voix haute le texte de l'épisode 7, puis invite les enfants à proposer une suite à l'histoire :

- Was passiert jetzt ?

Après avoir fait oraliser les différentes propositions, il relit à voix haute l'épisode 7 et demande aux enfants de retrouver la double page sur laquelle il figure. Lorsque tout le monde a retrouvé la page, le maître demande de tourner la page.

Il commence alors à questionner :

- Was macht der kleine Hase auf der linken Seite ? Beschreibt die beiden kleinen Bilder.
- Was macht der große Hase mit dem kleinen Hasen auf der rechten Seite ? Warum macht er das ?

- Wann findet diese Episode statt ? Was zeigt euch, dass es Nacht ist ?
Le maître s'assure que les enfants ont accès à une parfaite compréhension du passage en élucidant, si nécessaire, les mots et expressions non connus.
Le maître lit à voix haute le texte :

Oh, das ist sehr weit, dachte der kleine Hase.

Er war schon so müde, dass er sich gar nichts mehr ausdenken konnte.

Dann schaute er über die Büsche und Bäume hinaus in die große, dunkle Nacht.

Es konnte ja wohl nichts weiter weg geben als den Himmel.

Il demande à un ou deux enfants de reformuler à leur manière ce qui se passe dans cette partie du texte.

On passe ensuite à la page suivante correspondant à la deuxième partie de l'épisode.

- Was geschieht jetzt auf dem Bild ?

- Wo befindet sich der kleine Hase jetzt ?

- Warum nimmt ihn der große Hase auf den Arm ?

Là encore le maître s'assure qu'il n'y ait aucun obstacle à la parfaite compréhension du texte, puis lit à voix haute la deuxième partie du texte de l'épisode :

"Ich hab dich lieb bis zum Mond", sagte der kleine Hase und machte die Augen zu.

"Oh, das ist weit", sagte der große Hase. "Das ist sehr, sehr weit."

Découverte du texte et lecture

Les enfants repèrent le texte lu par le maître. Ils l'observent. Le texte est également écrit au tableau, en écriture cursive, et en respectant la mise en page du livre.

Questionnement :

- Wer kann einen Satz zeigen. Wo fängt er an? Wo hört er auf ?

- Erkennt ihr noch weitere Sätze ? Wie viele sind es insgesamt ?

- Erkennt ihr einige Wörter ? Welche Wörter kennen wir schon ?

- Wie viele Wörter bilden den ersten Satz ? den Zweiten ? den Dritten ?

- Wer sagt : "Ich hab dich lieb bis zum Mond" ?

- Wer sagt : "Das ist sehr weit" ?

Le maître fait rechercher des mots dans le livre et les fait montrer du doigt. Le maître vérifie si tous les élèves ont effectivement localisé les mots recherchés. Ces mots sont ensuite montrés au tableau.

Le maître lit le texte, phrase après phrase, à haute voix, les enfants pratiquant le "Mitlesen". Puis il fait lire quelques élèves à haute voix.

[Les enfants pourront raconter et tenter la lecture de l'histoire au moment des études dirigées. Ils pourront raconter l'histoire à leurs parents, mais le livre RESTE A L'ECOLE.]

Activités collectives associées à la lecture 

- Le maître lit à haute voix le texte, les enfants ne l'ayant pas sous les yeux. Puis il le relit en remplaçant un ou deux mots par des mots pirates, par exemple weit par leicht, schaute par baute, Augen par Ohren. Les enfants sont chargés de compter le nombre de mots pirates et de repérer ces mots.

- Le maître lit le texte à haute voix, les enfants ne l'ayant pas sous les yeux. Ensuite il le relit en faisant des arrêts. A chaque arrêt les enfants doivent deviner le mot qui suit.

- Reconstitution de texte. Afficher au tableau l'un après l'autre les groupes suivants.

Consigne : wir müssen diese Satzteile wieder in die richtige Reihenfolge bringen

Er war schon

dass er sich

Ausdenken

so müde,

Konnte

gar nichts mehr

- Exercice à trous - Le texte est écrit au tableau, les mots manquants sur des étiquettes :

"Ich hab ___ lieb bis zum Mond", sagte ___ kleine Hase und machte __ Augen zu.

"Oh, ___ ist weit", sagte der große Hase. "___ ist sehr, sehr weit."

die

dich

Das

der

das

Activités individuelles associées à la lecture 

- Reconstitution de texte - Consigne : découpe les groupes de mots et remets- les dans l'ordre du texte, puis recopie la phrase en veillant à remettre en place les majuscules et la ponctuation. Utilise la modèle du texte dans ton livre.

über die Büsche

Hinaus

in die große

dann schaute er

und Bäume

dunkle Nacht

- Exercice à trous - Consigne : replace les cinq mots dans le texte.

Es ________ ja ______ nichts ________ weg _______ als den ________.

wohl
Himmel
Konnte
geben
weiter

- Lecture compréhension - Consigne : retrouve les groupes de mots du texte et colorie-les en jaune.

Er war schon so müde

über die Büsche und Bäume

Ich hab dich lieb bis zum Baum

über die Büsche und Augen

Er war schon sehr müde

Ich hab dich lieb bis zum Mond

- Repérage de mots dans une liste - Consigne : retrouve et entoure dans la liste le mot nichts.
Nein

Nichts

Noch

Nachts

Dich

Sich

Nach

Nichts
reich

leicht

mich

lacht

nichts

neun

nicht

feucht

EPISODE 9

Der große Hase legte den kleinen Hasen

in sein Blätterbett, beugte sich über ihn

und gab ihm einen Gutenachtkuss.

Dann kuschelte sich der große Hase

an den kleinen Hasen und flüsterte lächelnd :

"Bis zum Mond...

und wieder zurück haben wir uns lieb."

Lecture des images et questionnement

Le maître demande aux enfants de se reporter à la page où le grand lièvre tient dans ses bras le petit lièvre endormi. Lorsque tout le monde a trouvé la page, on procède collectivement au résumé oral de l'histoire. Le maître lit ensuite à voix haute le texte de l'épisode 8, les enfants suivent avec les yeux. Certains enfants qui le désirent peuvent faire également une lecture oralisée du texte.

Le maître invite ensuite les élèves à tourner la page et à observer l'image montrant le grand lièvre en train de poser le petit lièvre dans son lit. Il les questionne :

- Wen sehen wir auf dem Bild links ?

- Was könnt ihr vom kleinen Hasen sagen ?
- Beschreibt nun das Bild rechts. Was macht der große Hase ? Schläft er auch ?

- Was gibt der große Hase dem kleinen Hasen ? Legt er sich zu ihm ?

Le maître demande à un enfant de récapituler ce qui a été dit et lui propose son aide par un questionnement pointu :

- Ist der kleine Hase noch wach ?

- Wer legt ihn ins Bett ?

- Was macht der große Hase dann ?
Le maître propose de lire à haute voix ce que dit l'auteur du livre en relation avec ces deux images. Il lit, mais les enfants ferment leur livre et écoutent attentivement.

Der große Hase legte den kleinen Hasen in sein Blätterbett, beugte sich über ihn 

und gab ihm einen Gutenachtkuss.

A présent, le maître invite les enfants à tourner la page et à observer la dernière image du livre. Il les questionne, puis récapitule les différentes hypothèses et propositions formulées par les élèves. Ensuite il lit à voix haute le passage concernant la fin de l'histoire (en ayant pris soin auparavant d'élucider les mots difficiles ou inconnus) :

Dann kuschelte sich der große Hase an den kleinen Hasen und flüsterte lächelnd :

"Bis zum Mond... 

und wieder zurück haben wir uns lieb."

Certains enfants peuvent faire à leur tour une lecture oralisée de l'épisode 9.

Découverte du texte et lecture

Les enfants ouvrent leur livre à la page où le texte commence par "Der große Hase legte den kleinen Hasen in sein Blätterbett" (les images permettront facilement de repérer cette page), mais le texte est également écrit au tableau et respecte la mise en page du livre.

Le questionnement du maître porte à présent sur le texte :

- Wer kann einen Satz zeigen. Wo fängt er an? Wo hört er auf ?

- Erkennt ihr noch einen anderen Satz ? Wie viele sind es insgesamt ?

- Erkennt ihr einige Wörter ? Welche Wörter kennen wir schon ?

Faire rechercher ces mots dans le livre et les faire montrer du doigt. Le maître vérifie si tous les élèves ont effectivement localisé les mots recherchés. Ces mots sont ensuite montrés au tableau.

Le maître lit le texte à voix haute et invite les élèves au "Mitlesen".

Il demande ensuite aux enfants de compter le nombre de fois qu'ils lisent le mot Hase (sous différentes formes), le mot klein et le mot groß (sous différentes formes).
Il invite les enfants à trouver ce que l'on pourrait mettre à la place du mot ihn et du mot ihm. Lorsqu'ils sauront qu'il s'agit de den kleinen Hasen pour ihn et de dem kleinen Hasen pour ihm , le maître demande à deux ou trois enfants de lire le texte en faisant bien attention à remplacer ihn par den kleinen Hasen et ihm par dem kleinen Hasen.
[Les enfants pourront raconter et tenter la lecture de l'histoire au moment des études dirigées. Ils pourront raconter l'histoire à leurs parents, mais le livre RESTE A L'ECOLE.]

Activités collectives associées à la lecture

- Exercice de recherche/ Reconnaissance de phrases

Le maître montre à l'aide de grandes étiquettes un groupe de mots. Les enfants le recherchent dans le livre (pages correspondant aux extraits de l'épisode 9) et le montrent du doigt. Le maître vérifie. Ensuite un élève va localiser le groupes de mots dans le texte écrit au tableau, montre le début et la fin de la phrase dans laquelle il se trouve, et essaie de lire la phrase entière (avec l'aide des camarades et du maître).

Exemples de groupes de mots :

in sein Blätterbett

an den kleinen Hasen

und wieder zurück

gab ihm einen

beugte sich

- Reconnaissance de mots/de groupes de mots

Les étiquettes suivantes sont fixées au tableau :

legte
gab ihm einen Gutenachtkuss 
und

in sein Blätterbett
Der große Hase
Dann

der große Hase
beugte sich über ihn
kuschelte sich

wieder zurück haben wir uns lieb
Lächelnd
Bis zum Mond und

den kleinen Hasen
Flüsterte
    an den kleinen Hasen
und 

- Welche Wörter kennt ihr schon ?

- Welche Wörter könnt ihr lesen ?

Travail sur les étiquettes.

- Reconstitution de texte. Afficher au tableau l'un après l'autre les groupes suivants.

Consigne : wir müssen diese Satzteile wieder in die richtige Reihenfolge bringen.

(Penser à faire rétablir la ponctuation conformément au texte de l'auteur)

Der große Hase legte

Beugte sich über ihn

flüsterte lächelnd

Bis zum Mond... und 

Dann kuschelte sich der große Hase

an den kleinen Hasen und

wieder zurück haben wir uns lieb.

den kleinen Hasen in sein Blätterbett

und gab ihm einen Gutenachtkuss.

- Exercice à trous - Le texte est écrit au tableau, les mots manquants sur des étiquettes :

Der große Hase legte den kleinen Hasen in ____ Blätterbett, beugte ____ über ____ und gab ____ einen Gutenachtkuss.

____ kuschelte ____ der große Hase an den kleinen Hasen und flüsterte lächelnd : "Bis zum Mond... und wieder zurück haben wir _____ lieb."

ihm

sich

sein

ihn

uns

Dann

sich

Activités individuelles associées à la lecture 

- Reconstitution de texte - Consigne : découpe les groupes de mots et remets-les dans l'ordre du texte.

und gab ihm

den kleinen Hasen

einen Gutenachtkuss 

in sein Blätterbett,

Der große Hase

beugte sich über ihn

legte

- Texte à trous - Consigne : replace les mots dans le texte.

_____ kuschelte ____  ____ große Hase ___  ____ kleinen Hasen ____ flüsterte lächelnd : "____  ____ Mond... ____ zurück haben ____  ____ lieb."

uns
den
und
Bis
sich
an

zum
wir
Dann
und
der


- Lecture compréhension - Consigne : retrouve les groupes de mots du texte et colorie-les en jaune.

gab ihm ein Blätterbett

beugte sich über ihn

und flüsterte lachend

und flüsterte lächelnd

beugte sich über uns

Bis zum Mond... und zurück

gab ihm einen Gutenachtkuss

Bis zum Fluss und zurück

- Association mot/mot - Consigne : relie les mêmes groupes de mots entre eux.

Der große Hase

er beugte sich über ihn

wir haben uns lieb

er flüsterte lächelnd

ein Gutenachtkuss

in sein Blätterbett

er gab ihm einen Kuss
er gab ihm einen Kuss 

wir haben uns lieb

ein Gutenachtkuss

Der große Hase

in sein Blätterbett

er flüsterte lächelnd 

er beugte sich über ihn

- Reconstitution de phrase - Consigne : découpe les étiquettes et construis une phrase qui a du sens.

Der
sich
sich

das
große
und

kuschelte
den
Hase

beugte
Hasen
über

Blätterbett
kleinen
an

- Repérage de mots dans une liste - Consigne : retrouve et entoure dans la liste le mot haben :

haben

sagen

traben

nachts

machen

haben

plagen

lieben
hassen

haben

fragen

lachen

heute

halten

hoffen

haben

- Repérage de mots dans une liste - Consigne : retrouve et entoure dans la liste le mot wieder :
weiter

wieder

wasser

weilen

wirren

wieder
wieso

wieder

warum

werden

warten

wieder

- Mots dans le désordre - Consigne : relie les mots qui sont les mêmes :

Mond

zurück

sein

beugte

über

gab

einen

wieder

lieb

bis

wir
WIR 

ÜBER

GAB

SEIN

ZURÜCK

EINEN

WIEDER

MOND

LIEB

BIS

BEUGTE

- Mémorisation de mots - Consigne : lis et dessine





Der Hase beugt sich über sein Bett.
Der kleine Hase kuschelt sich an den großen Hasen.
Der Hase schaut zum Mond.

- Reconnaissance du genre

Consigne : Setze ein oder eine vor die Wörter.

Consigne : Setze der, die oder das vor die Wörter.



Hase



Hase



Baum



Baum



Bett



Bett



Berg



Berg



Fluss



Fluss



Nacht



Nacht



Mond



Mond



Auge



Auge



Himmel



Himmel



Ohr



Ohr



Arm



Arm



Handstand



Handstand



Busch



Busch



Zeh



Zeh



Zweig



Zweig

FICHE DE LECTURE
Nouvelles phrases à lire (exemples) :

Er legte sich in sein Bett und machte die Augen zu.

Er schaute hinaus in die dunkle Nacht und war müde.

Der Hase hatte lange Ohren und beugte sich über den Fluss.

Der kleine Hase flüsterte dem großen Hasen ins Ohr.

Er hatte ihn lieb bis zum Mond und wieder zurück.

Der kleine Hase gab dem Mond einen Gutenachtkuss.
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� L’enfant entre peu à peu dans l'univers des livres en s'appropriant d'abord l'objet.


� Les différentes fonctions du livre impliquent des modes d'usage différents. Le premier contact va être le classement dans un genre déterminé (poésie, récit, documentaire,...) grâce à un prélèvement d'indices externes, puis une classification sans que les enfants connaissent le contenu, les questions posées ne se rapportant ici qu'à une première prise en main du livre. Les premières attentes de sens apparaissent chez le lecteur. Il s'agit là d'un temps de manipulation et d'exploration libre destiné à satisfaire la curiosité des enfants. C'est là aussi le moment d'apporter le lexique spécifique désignant les différentes parties du livre. Ce vocabulaire technique est d'autant plus facile à mettre en place qu'il est introduit dans une situation concrète. Il est repris et étoffé chaque fois qu'un nouveau livre servira de support à un apprentissage.


� Il recèle un sens dont la découverte est l'enjeu de la lecture. Il est conçu de manière à donner d'emblée, dans son aspect extérieur, les indices qui orientent la recherche du sens et sollicitent la curiosité du lecteur.


� G. Chauveau, et E. Rogovas-Chauveau, Les chemins de la lecture, 1994


� J. Downing et J. Fijalkow, Lire et raisonner, 1990


� G. Chauveau et E. Rogovas-Chauveau, Les chemins de la lecture, 1994


� G. Chauveau et E. Rogovas-Chauveau, Les chemins de la lecture, 1994


� J. Fijalkow, Entrer dans l'écrit, 1993


� Chauveau appelle cela paralecture ou activités lexiques.
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